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Welcome tol arjamiyaat- Journal of Translation Studies

dFryrt0hb
Knowledge Integration and Translatibaboratory fttp://takc.orgy

University Cadi AyyadFaculty of Letters and Human Sciences, Marrakech

Website: http://takc.org

Preamble

Over the past few decades, translatindes has developed into a largely autonomous
(inter-)discipline of its own. The coming of globalization, internalization and the negrdT
only accelarated this process. In fact, even though the distance between countries may have
become closer thank® tglobalization (which has made the world a smaller place), the
competition has got fiercer and translation is one of the weapons in this competition. The
Knowledge Integration and Translation Laboratory (the KIT Lab) through its journal
Tarjamiyaatseeksto bring the practitioners and theoreticians of translation in closer contact,
to promote the exchange of information, opinions and scholarly achievements, and to promote

the development of translation studies and foster translation activities into andrabic.

Aims & scope of the journal

Tarjamiyaat(Journalof Translation Studies) is an annual, international, peer reviewed,
digital and print Journal published by the Knowledge Integration and Translatiboratory
(KIT Lab) (http://takc.org/), a Q& Ayyad Universityaffiliated Translation Research Group
based at the Faculty of Letters and Human Sciences, Marrakbmiocco. The research
group was founded in 2004 and the Journal is registered according to Moroccan Law in 2015.

Tarjamiyaatpublishesoriginal highquality research papeasnd translated articles in the
fields of Translation Studies and language related resebagamiaatpromotes the scholarly
study of translation theory and translation practices from a thoroughly interdisciplirdary an
international point of view placing a special emphasis on religious translation (sacred texts) as
a subject field and theoretical, historical, cultural, methodological, and didactic dimensions of
translation as an orientation. The Journal reflects var{ut complementary) theoretical,
explanatory, methodological and descriptive approaches into translation issues and problems
and languageelated research. It explores existing connections with neighbouring disciplines

to reflect and participate in th@ngoing researchlarjamiyaattargets scholars, researchers,
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teachers, educationalists, policy makers, and postgraduate students interested in translation,
termindogy, language planning and lexicography.

As a manifestation of arjamiyaat'sinternationalaspirations, a multilingual policy has
been adopted allowing the publication of articles in English, Arabic and French. Other
languages could be added in the future.

We invite all interested parties to join us in this proj&dr all information contache

editor at:tarjamiyaat.journal@agmail.com

Editorial Board:
Editor-in-Chief: Abdelhamid Zahid

Associate EditorsHassane Darir Ahmed Chergui Saber

Editorial board members(in first name alphabeticalrder):
Aamir Ezzinat{Saudi Arabia)
Abdeslam Jamai(Morocco)
Abied AssulaimagBelgium)
Ahmed Kroum (Morocco)
Khalid Essagi{Morocco)
Kalid Maazozi(Morocco)
Lahoussine Idyoug8elgium)
Mohamed Dekka{G.B)
Mohammed RezzaffiViorocco)
Mostafa Aab(Morocco)
Nourddine Hannin{Morocco)
Jamaa OuchouidMorocco)
Rich OakegSouth Africa)
Saida Kahil(Algeria)

Yahya Benkhedd@lorocco)

International Advisory Board:(in first name alphabetical order):
Abied Assulaima(Belgium)

Ahmed AlLaithy (UAE)

Frieda SteurgBelgium)

Jean René Ladmirk(France)
11
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Lawrence VenuijUK)
Mohammed DidaoyiMorocco)
Rich OakegSouth Africa)
Yahya Benkhedd@orocco)

Contents
In addition to fulifledged studies basically revolving around a special theme,
Tarjamiyaatwill also bring various original research articles, bomkews, interim reports
on ongoing research projects, interviews with distinguished translators and translation
theoreticians, dissertation abstracts and information of various other kinds. In partieailar
review section will discuss the most important publications in the field in order to reflect the
evolution of the discipline of translation. A multilingual dictionary of translation studies will
also be published in a serial form
Main Rubrics:
From the editor
Research Articles
Translations
Interviews: Why is translation your passion?
Book Reviews: Recent Publications
Books that have shaped translation studies
Announcements (periodicals received, conferences, dissertations, etc)
Terminology of Translaibn Studies

Guide for Contributors

Paper Submission Guidelines

Types of Submitted Papers

- Original Research Articles: Original research in the fields of translation studies,
terminology and language related research.

- Reviews: Reviews include critigs of published books the field of translation studies
or texts related to the areas of relevance to the journal.

- Translations into English or Arabic of important works with or without annotation.

12



Requirements

- Manuscripts submitted t@arjamiyaat must contain original work®r translations
which have neither been previously published, nor are they under consideration by another
journal.

- Contributionsare welcomen either Arabic, English orrféench

- Authors take sole responsibility for their wis.

- All papers submitted for publication fBarjamiyaatwill be scanned for plagiarism.
Papers with evidence of plagiarism will not be eligible for publication.

- The editor reservethe right to make minor changes to those accepted papers for
publicaton. A paper will be returned to its author to make the necessary modificatilgpns
case such changes are significant.

- The editor's decisions are final.

Review procedurePeer Review Policy

All submitted research articles and manuscripts to thismgduindergo rigorous peer
review. Based on the initial editor's appraisal (internal review), if submitted papers are found
suitable for further consideration, these are submitted for further peer review by two
independent, anonymous expert referees, wh@gpected to review and return them within 5
weeks of having received them, i.e. after the submission deadline of each call for papers. It is
common for reviewers to make suggestions or even explicitty make their acceptance
conditional on addressing pdsle errors or reformulating questions and / or answers. If this is
the case the submission will be sent back to its author to make the necessary corrections
within a deadline. Thus all articles go through a doduttiled peefreviewing process, that

couldtake anywhere betweer®months.

Manuscript Guidelines

Aut hors and translators are required to c
the following guidelines. Submissions that do not adhere to these guidelines may not be
published.

The referanceformat of the abstract and the full paper has to conform with the APA's
(American Psychological Association) Style Guide (late$tES6ition), which is is the most
commonly used style guide to cite sources within the social sciences. Please réfer to t
following url: [https://owl.english.purdue.edu/owl/resource/560/02/]

13



or download an example of an AH&rmatted Abstract and Paper:
[https://owl.english.purdue.edu/media/pdf/20090212013008_560.pdf]

or download the APA Style Essentials:

[http://lwww.aritb.ac.id/rk/wpcontent/uploads/2010/08/apastyleessentials.pdf].

In particular, please observe that each article submission should inclabeteact of
about 150 and 250 words in length and up to five keywords from your paper listed in their
order of immrtance under your abstract. An Abstract in English or French is expected to be
translated into Arabic and similarly an abstract in Arabic is to be translated into English.

Authors and translators should also include a cover page with the full title pafrer,
the author's full -malmaddress,gpostalladdresssandgphoha numbart i o n
The author's or translator's name should not appear elsewhere in the paper as such.

The abstract is a setontained summary of the most important edats of your paper.

In the case of original research, it should contain at least your research topic, research
guestions, methodology of research, results, data analysis, and conclusion(s). It may also
include possible implications of your research andsides future work in connection with

your findings. The abstract should be a single paragraph using double line spacing and a 12
pt. Times New Roman font. It should count between 150 and 250 words, and should be
written in .doc or .docx format.

Papers shdd be approximately 7.000 words in length (including tables, figures,
references and appendixes) and should be written in an article style. Papers should be double
spaced in 12 point font (Times New Roman) with 1 inch margins on all sides.

The submissiofiile should be in Microsoft Word file format and should be submitted
electronically as -enail attachments tthe editor ofTarjamiyaat languages accepted: Arabic,
English and French.

Footnotes should be avoided. Author's notes are acceptable.Pleasgquianotes at
the end of the paper before the references section.

If illustrations are to be included, the author is responsible for reproducing quality
copies (in digital form) and for ensuring that copyright is obtained. Needless to say that
authors ad translators are responsible for the accuracy of references and citations, which
must be in APA format. If your paper is not written in your habitual language, please have it

read by a native speaker.Please submit separately from your paper a brig€hioske

Please send you paper and abstradigétamiyaat.journal@gmail.com

The deadline for manuscript submission is 31st May, 2016.
14
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Faculté des Lettres et des Sciences Humaines —Marrakech
Laboratoire Traduction et Interdisciplinarité

Tarjamiyaat(Revue de traductologie)
Website: http://takc.org

Préambule

Larecherche en traductologie se développe rapidement depuis quelques années.
Dans un monde globalisé, la traductiest unpont jeté entre les langues les
cultures. Elle est donc un moyen incontournable par lequel on peut préserver et
promouvoir l a diversit® |l inguistique et
dont |1 6int®r°t nbest pl us Labordt@aloaduttione r . D ¢
et Interdisciplinarité(http://takc.org/) lance sa revU@rjamiyaatc onsacr ®e ~ |
de la traductionet de la traductologieElle se veut un lieu de publication aux
chercheur s cuxidomaibes entg®stiensma&ing a u s shangen e s p
doéinformations, doéopinions et doéexp®rienc

Présentation et objectifs de la revue

Tarjamiyaatest une revue universitaire internationahmuelle régigararbitres
scientifiques. Elle est éditée, en versions papier et électronique, pabdeatdre
Traduction et Interdisciplinaritérelevant de la Faculté des Lettres et des Sciences
Humaines de Marrakech (Maroc). Les articles sont soumis a un comité de lecture
constitué de professeurs et de cherchepéxialistesdes universités marocaines et
étrangeres.

La revueTarjamiyaatne publie que des recherches scientifiques inédites
divers ordres (théorique critique et pratique El | e s6int ®r esse r
traduction des textes religieux, sans exclure pour autant les autres types de traduction
ni les traductions relatives aux diverses disciplines des sciences humaines.
Tarjamiyaat ambitionne de réunir des recherches traitant de problématiques
traductologiques de s guestions de | Geaet théocieetl d@gt i o n
phénomenes langagies gui soOyY |l r stba@t ides. qui envi
traduction soit sous un angle précist si@ins une optique générale.

Tarjamiyaats 6 adr esse ~ toutes | es personnes,
qui sO0int®ressent 'S led disciptinesa abnnexési comme dat

15



terminol ogi e, |l a stylistiqgue
|l e fran-ais et | 6angl ai s.

Les propositions doarticles
tarjamiyaat.journal@gmail.com

Comité de rédaction

Rédacteur en chef : Abdelhamid Zahid

Assistants de rédaction : Hassane Dariet Ahmed Chergui Saber

Membres du comité de rédaction : (liste alphabétique)

Aamir EZZINATI (Arabie Soudite)
Abderrahmane ASSULAIMAN (Belgique)
Abdeslam JamalAMAI (Maroc)
Ahmed KEROUM (Maroc)

Khalid ESSAQI (Maroc)

Kalid MAAZOUZI (Maroc)
Lahoussine IDYOUSS (Belgique)
Mohamed DEKKAK (Grandd3retagne)
Mohammed RezzakMaroc)

Mostafa AABI (Maroc)

Noreddine HANINI (Maroc)

Jamaa Ouchoui@Maroc)

Rich OAKES (Afrique du Sud)

Saida KAHIL (Algérie)

Yahya BENKHEDDA (Maroc)

16
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Consultants : (liste alphabétique)

Abied ASSULAIMAN (Belgique)
Ahmed AL-LAITHY (E AU)
Frieda STEURS (Belgique)

Jean René LADMIRAL (Frane)
Lawrence VENUTI (Royaumé&ni)
Mohammed DIDAOUI (Maroc)
Rich OAKES (Afrique du Sud)
Yahya BENKHEDDA (Maroc)

Rubriques de la revue

Editorial
Le Dossier thématiqueerne une problématique spécifique inhérente a la traduction.

La rubriqueArticlesregroupedes catributions sur la traductiota terminologieet les
disciplines connexes.

La rubriqueTraductionsr ®u nit des Vv er siebde extagui endtrait t e s
auxsciences humaines.

La rubriqgueComptes rendus de lectuprésente des publitans réecemment parus
dans le domaine de la traductologie.

L Bntretiendonne la parole a un expert en matiére de traduction.

La Terminologie traductique

Conditions de publication

- Les articles proposés ne doivent pas avoir été publiés auparavantepiiéacgour
publication dans une autre revue.

-Les opinions exprim®es dans | es articl

17
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- Les articles soumis doivent éviter le plagiat sous toutes ses formes. En cas de plagiat
constaté, la publication sera rejetée.

-Ladécsi on doébacceptation ou de rejet de | 0a
définitive.

- Les articles sont évalués en aveugle par deux membres du comité de lecture et qui
ignorent | 6i dentit® delLé&dd®dt aur ddemdinésadast i o h e
réception des articles.

-La revue sob0engagepa’maii’'o ntnoeurt eu nseo urndhEsmsni soen  (
débune acceptation

- Le comité de rédaction peut suggérer des modifications avant une nouvelle
soumi ssi on de | cuadesmoddidatons sddtadensandées, les aueurs
ont un certain délai pour effectuer les corrections.

-La revue nbéest pas tenue de fournir | es

Le protocole de rédaction

- Les auteur®t les traducteurprennent soird 6 eyewnleurs articles sous MS Word
(formats (.doc) ou (.docx)) ~ | 6adresse r

-Les articles doivent i mp ®r &g U Mm@ md2®0e n Vit rr ¢
mots en francaign arabe et eanglais; ces résumeés seront suivthacund 6 uligte
de motsclés

- Les auteurs sont priés daire accompagner les articled b une page de
fournissant les informations suivantesom et prénonnmomdel 6 u n i etadressé t ®
électronique

- La longueur maximum des articles est de 15 pages.

Le texte

- Le texte est saisi en traitement de texte avec la pbimes New Romal®? points.
- Le texte est tape a double interligne.

Les citations

18



- Chaque citatiordoit comporter une référence précise (pagination comprise) dans une

note infrapaginale. ER  doi t donc °tre suivie doun
note.

- Les citations doivent étre exactes. Toute modification ou toute intervention de
| 6aut eur est indigu®e par des <crochets
ainsi: [...].

Les titres et les sous-titres

- Pour bien identifierds titres et les sou#res, on utilise le caractengras.

- La taille des titres est de 14 points et celle des-8tvas est de 12 points.

- Tous les titres et sousitres sont en minusculest son alignés a gauchée titre
principalestcente).

La bibliographie

- La bibliographie est placée a la fin du manuscrit.

- Le(s) nom(s)et prénonis) d 6 a Ud) ot rsuivis de la date de publication entre
parentheses

-Les titres dooouderavges sites doivent étre enntaliquel x

- Les titres des articles sont entre guillemets

- Chaque titre en francais recevra une capitale uniquement a son premier mot.
-NOoutilisez pra(pp. 3448) pduo indiqlee un gnsemble de pages. Un
seul « p » suffit en touteccasion (22, p.18-27, etc.).

- Pourun ouvrages 0 i | sbagit dobindgee landate deeld dremier®@d i t i
édition entre crochetd r oi t s apr s | a date de?20126®di
[2009.

Les articles divent étre envoyésvant le 31 mai 2016, par mai | ) I

électronique suivantetarjamiyaat.journal@gmail.com
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